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Veselska H. S. Functional Specilic of Gradative-joining Conjunctions
in Modern Ukrainian Literary Lanouage

In the offered scientific secret on the material of the modern magazines
and artistic works a functional specific of gradative-joining conjunctions is
presented in Ukrainian literary language. This specific consists of expression
of syncretism — gradative-joining — semantiko-syntactic relations between
homogeneous components in the simple complicated sentence or predicative
parts in the compound sentence. It is noticed that in the case of semantic
equivalentness of the united components gradative-joining conjunctions carry
out the role of realizators of gradation semantics and strengthen or weaken the
value of the second homogeneous component or the semantic of the predicative
part. It is given the quantitative composition of gradative-joining conjunctions
in Ukrainian literary language, the circle of the most used of them is presented
and also the features of the usage of the conjunctions of the other semantic-
syntactic coordinating spheres, in particular own-joining conjunction a takozh,
as the marker of gradative-joining semantic-syntactic relations are traced. The
possible reasons which influence on the expansion functionally stylish and
stylistic possibilities of some gradative-joining conjunctions in Ukrainian
literary language of the end of the XX-th — the beginning of the XXI-st centuries
are certain. The activity of application of many gradation-joining conjunctions is
changed that it is caused by the high functional field of these communication
means, returning to their public colloquial-expressive variants and attemption to
pass gradation semantics in the compound sentence or the simple complicated
sentence more precisely. It is outlined the prospects of subsequent scientific
searches in the area of grammatical stylish, taking into account the specialization
of the expression the conjunctions of syncretism — gradative-joining — semantic-
syntactic relations.

Key words: gradative-joining conjunction, semantiko-syntactic function,
syncretism, simple complicated sentence, compound sentence, predicative part,
homogeneous part of sentence, modern Ukrainian literary language.
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CEMAHTHUYHA JEPUBALIA
B AHJIOMOBHIN TEPMIHOCUCTEMI MEHEKRKMEHTY

JlekcHKO-ceMaHTHYHUE cnociG CIOBOTBOPEHHS, M AKHUM PO3YMIIOTH
HaBaHTaXCHHA HOBHM JIGKCHYHHM 3HAYEHHSM CJIB, HasBHHX y MOBI,
31 30epeKeHHAM IXHIX TEPBICHHX 3HA4YeHb, 3HAYHOIO MIPOIO 3aJI0BOJILHSE



CydacHi MOTpeOH Pi3HUX TEPMIHOCHCTEM Y HaHMEHYBaHHI HOBHX CIEIIaNbHHX
MOHATH.

AKTyanbHICTh JOCIiDKEHHS NEeKCHKO-CEMaHTHYHOTO crnocofy
TEPMIHOTBOPEHHS — OJHOTO 3 MOYAaTKOBUX CIOBOTBIPHHX MPHUHOMIB TBOpPEHHS
TEPMIHOJIOTIYHUX HalMeHyBaHb — 3YMOBJICHa TOTPeOOI KOMIIIEKCHOTO,

CUCTEMHOTO aHaji3zy, 3IIHCHIOBAHOTO 3 YypaxXyBaHHAM TpaauuliiftHUX 3acan
NepUBALIHHUX 1 CEMAaHTHYHHX CTYMIH, a TaKOX HOBUX MOJOKEHb KOTHITHBHOI
JIHTBICTUKH, fKa € IPOBIAHWUM HAMpPSIMOM aHTPOMOUEHTPUUHOT MapajIurMu
CY4aCHOTO MOBO3HAaBCTBA.

Y Mexax MOCHIKEHHS aHTJTOMOBHHX €KOHOMIYHUX TepMIHOCUCTEM
JEKCHKO-CEMaHTHYHHUH  Croci®  TEPMIHOTBOPEHHS  PO3TJSHYTO B Mpausx
K. Kurtnikosoi, M. benosvoposa, . 3aunoro, M. Koctepoi, JI. HaymeHko,
I. IsBonbewkol, B. Kocskooi, O. Araesoi, O. Knumenko Ta iH. Martepian umx
npatb, JOMNOBHEHHWH pe3ynbTaTaMd aHani3y CeMaHTHUHUX JEPHUBATIB BJacHe
AHTTIOMOBHOT TEPMIHOCUCTEMU MEHELKMEHTY Y CBITII TPAIHIIHHUX | HOBITHIX
TEOPETUUHHUX KOHLEMUIH, NoTpedye cHeTeMaTH3anil.

Y NpornoHoBaHIH CTAaTTI CTaBUMO 3a METY IpoaHali3yBaTH MeXaHI3Mu
dbopMyBaHHS CEeMAaHTHMYHUX JEpHBATIB B aHTIOMOBHIH TepMIHOCHCTEMI
MeHeKMEHTY. [le 3ymMOBItOe HeoOXIMHICTL pO3B'S3aHHS TaKHX 3aBaHb:
|') BASSBUTH TMOXIAHI TEPMIHM, LIO € pe3ylbTaTOM TaKHX BHIIB CEMaHTHUYHOI
JepuBauii, sk Mertadopa, METOHIMIs, PO3LIMPEHHS, 3BYXKEHHS. 2) 3’sCyBaTH
0COOUBOCTI CEMAaHTHYHUX HOBOTBOPIB, 3) BU3HAUUTH TMPOAYKTUBHICTH BHIIB
CEMAHTHYHOT IepUBallii B TEPMIHOCHCTEMI MEHEIKMEHTY.

CeMaHTHYHe CJIOBOTBOPEHHS — 1le HOCTYNOBa 3MiHa 3HAYEHHS CJIoBa, a
~CEMaHTHYHE TEePMIHOTBOPEHHS — e ,MiABEAEHHS TIiI 3arajbHOBXUBaHE
csioBo 4iTkoi aediniuii” [Tlanbko 1979: 110], wo npusBoauTh a0 30aradeHHs
CEMAaHTHKHM CJIOBA OKPEMHUM 3HAuYeHHsSM abo IHIWHUM 3MicToM. TepmiHamuy,
VTBOPCHUMH B PE3YJIbTATI CEMAHTHYHOI IepUBalllil, BBAXKAEMO Ti. 110 BUHUKIH
BHACTIAOK OTPHUMaHHA HOBOIO JIEKCUUHOT® 3HA4YEHHs, a Takoxk YTBOpeEHI
LUIAXOM CHelliaii3auli ceMaHTHKH 3arallbHOBKHBAaHUX JIEKCHYHUX OJMHMUIIb.
[3 ceMaHTHUHOWO ~ JepuBalli€rd  TOB's3aHe  sBUIIE  monicemii,  abo
OaraTo3HauHOCTI, CIHIB 1 TEPMIHIB, YTBOPEHHX MUIAXOM MeTadopusauii,
METOHIMI3AII], 3BY/KEHHs W po3IIdpeHHs 3HadyeHHs. CeMaHTHUYHA JepuBauis €
JKEpesToM ToJIiceMil, ajke 3HAYEHHS MOJICEMAHTUUHUX OJWHHWUL BUHUKAKOTh
Ha OCHOBI PI3HUX MeXaHI3MIB ()OpMYBaHHS ceMaHTHUYHHX AepuBaTiB. J. JlotTe
BBaXKae sBHIUE Tonicemil HeOaaHUM 1 IWIKIAJUBUM Y TEPMIHOTBOPEHHI
[Jlorre 1961: 9]. HaifuacTiuie TepMiHM CTBOPIOIOTH 3aBIASKH BUKOPHUCTAHHIO
BHVTPILIHIX pECYPCIB MOBH. WIJISAXOM TEPMIHOJOTI3AlLIl 3arajbHOBXUBAHOL
JCKCUKH Ta TpaHcTepminonorizauii [Kusk 1989: 79].

[lix yac JlOCHIIKEHHS aHTJIOMOBHOT TEPMIHOCHCTEMH MEHEIKMEHTY
BUSIBJIEHO TIOXIHI TEPMIHH, 110 € pe3yabTaTOM TakuX BH/IB CEMaHTHYHOI
JdepuBaiii:  MeTaopH, MeTOHIMIi, po3mupeHHs, 3BYxenHs [Kouepran
2002: 195].

Metadopusanis € NPOAYKTHBHHM CMOCOOOM CEeMaHTHYHOI JaepuBailii
B aHTJIOMOBHIH TEPMIHOCHCTEMI MEHEDKMEHTY. Y Halomy J0CHiIKeHHI
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PO3MIAHYTO HOMIHATHBHY MeTadopy, fKka (PYHKUIOHYE B MOBI HayKOBOTO
3nanHd. Ha aymky B. Isamenko, ,,cyTHICTH MexaHI3mMy MeTadopH mnonsirae
¥ BU3HAUEHH1 Horo sk mpouecy ixeanmizauii, abcTparyBaHHs Ta MOIEJIFOBAHHS,
KOJIH K MHCIEHHEBUK 00pa3 BUKOPUCTOBYETHCS OyAb-KUH yXe 3HaHOMHH
00’ekT” [IBamenko 2006: 140]. Xapaktep HayKOBOTO MHCIIEHHS, Y SKOMY
BEIMKY pOJIb BIAICPAae acoliaTHBHE. CTpHsie MeTapOPUUYHOMY MEPEHECEHHIO.
3HauHa KUIBKICT MeTa(OpHUUYHUX HOMIHAWIN pernpe3eHTye LHWPOKHH CMEKTp
Sneula’dbHUX  MOHATH Y TEPMIHOCHCTEMI MeEHEKMeHTy. MeTadopuune
MEPEHECEHHA Ha3BH 3yMOBIIEHE [MEBHUMM AacOUIATHUBHUMH 3B 3KaMH MIK
PI3HUMH pedepeHTaMM Ha OCHOBI CXOXOCTI 3araJIbHHX XapakTePHCTHK |
acoulamiif, MOB’A3aHUX 13 pedepeHTOM; 3OBHILIHLOT CXOXOCTI [PEIAMETIB;
QYHKIIOHANBHOT CXOXKOCTI.

VY TepMIHOCHCTEMI MEHEIKMEHTY OCHOBOIO MeTaOpHUYHOrO MepeHeceHH s
€, 3a3BUYail, (PyHKUIOHANbHA MOIIOHICTL 00’€KTIB HOMIHAUIT abo CXOXKICThb
3arajnbHUX XapakTepUCTHK | acolliallil, Mo s3aHuxX 13 pepepentom. Hanpuknan,
TePMIH  pirating ,,[ICPEMAHIOBAHHs KaApIB (3a]lyuyeHHsi POOITHHUKIB ITHUIMX
nianpuemcts)” [CropueBa 2004: 412] yTBOpeHO BIA JIGKCHYHOI OAMHHUI
3arajibHOJNIITEPATYPHOT MOBW pirating ,NipaTcTBO, rpaOyBaHHs, OOKpauaHHs™
[Tam camo: 438] (Bia pirate .one who attacks ships™ [LBED 2000: 353])
Ha OCHOBI (hYHKIIOHANLHOT MOAIGHOCTI WIASXOM MeTahOpHUYHOTO 11EPEHECEHHSI
3na4yeHHs. [liacraBoro 1is yTBOpeHHs TepMmiHa rainmaker . uiHHUHA pOOITHUK™
[Cropuesa 2004: 438] (,,someone who makes a lot of money for a company, for
example by attracting rich clients” [LBED 2000: 391]) Bia 3araJlbHOBKHBQHOIO
c10Ba rainmaker ,u1aMaH, SKHH BUKOPHUCTOBYE PUTYaJIM Ta MariyHi 3aKJIHHAHHS
115 Toro. mwod Buknukatu aout” [CropueBa 2004: 438 (rainmaker ,,a person
who attempts to cause rain to fall, either by rituals or by a scientific technique
such as seeding clouds with crystals”™ [LBED 2000: 391]) cnyryBano
QyHKUIOHANILHE [€pEHECEHHsT 3HaueHHsA. Tepmin bridge ,.ropusoHTaNbHUH
3B’430K (3B’SI30K, 3a JIOMOMOTO SIKOFO MOXKYTh CIIJIKYBaTHCS CIELIaliCTH
PI3HUX BLULNTE UL RAUTO prignd wwpepyd = opramizawi)” [Cropyesa 2004: 93]
VTBOPEHO LWITAXOM MeTapOpUUYHOIO  TMEPEHECEHHs  3Ha4YeHHs  3a
GYHKUIOHANBHOKO MOMIGHICTIO Bijt 3arallbHONITEPATYpPHOTO CloBa bridge . Mict”
(hridge ,,a structure carryine a road, path, railway, etc. across a river, road, or
other obstacle” [LDCE 2001: 126}).

MeTtadopu3alis NeXUTh B OCHOBI TPaHCTEPMIHOJIOTI3alii, NI AKOW
PO3YMIIOTH MEpeHeceHHs TOTOBOrO TepMiHa 3 OIHIei ramyseBoi chepn B IHINY
3 MOBHUM ab0 4YacTKOBHM HOro 1EpeoCMHUCIIEHHAM Ta MEPCTBOPEHHAM
y Mbkramysesuit omonim [Kusik 1989: 79]. Tpanctepminonorizauist 3yMoBJICHa
Mirpatiero TepMiHONOTIUHMX OAWHHIL i3 OIHIET TePMIHOCHCTEMH JIO IHIION,
OCKINBKM  ranmy3eBi  TepMiHocHcTeMH  (OpMYIOTBCS  H  pO3BHBAIOTBLCH
He i307MbOBAHO OJHA B OJHOI, a B TICHIH B3aeMOJll, 10 CIPHSE
B3aeMo30arauenHo. Hampukian, UUISXoM  MeTa)OpHUYHOTO  1EePEHECEHHS
IHAUEHHS Bi CJIOBa recess ,KaHIKYIW, BIAMOYMHOK YTBOPEHO TEPMIH
\MEHEDKMEHTY ,,iepepBa Ha poboTi”, skuil Takok (YHKUIOHYE B MOTITHUHIHN,
JOPHAMUHIN Ta OCBITAHCBKIH TepMiHOJOTT 31 3HAYEHHAMH ,apIaMeHTCHKI



KaHIKYJH; MTepepBa B 3aciaHHAX (llapaaMeHTy, cyay), nepepsa (Mix ypokamu)~
[CropueBa 2004: 440]. Bin 3aranbHOBXHBaHOTO cioBa spearhead BiCTps
(HAaKOHEYHHK) CMuca’ Ha OCHOBI TMepeHeceHHs 3a CXOXICcTio (,,Te, WI0
nonepeay’) YTBOPEHO BilicbKOBMH TepMiH ,.MepeloBud 3arin” (,.the leading
force in a military attack” [CED 2003: 1574}), sxuit 3rogoM yBiiuos
J0 TEPMIHOCHCTEMHM MEHEKMEHTY 31 3Ha4YeHHAM ,,iHiuiaTop ado iHiuiaTHBHA
rpyra, ska o0WpaeThca Ans 3AIMCHEHHs ynpasiiHHa” (,,an individual or group
chosen to lead” [Tam camo]).

MeToHiMiuHe nepeHeceHHs B AHTIIOMOBHIH TEPMIHOCHCTEMI
MCHEIDKMEHTY IPYHTYETLCS Ha MEPEHECEHH! Ha3BH OOHOTrO 00’€KTa uW Kiacy
00’€KTIB Ha IHILI HA OCHOBI acouiauii 3a cymikuicTio [Kouepran 2002: 196].
Haitbinbury npoayKTHBHICTE METOHIMisi JeMOHCTpYE y cdepi iMeHHHKa, e
BHABJIEHO TaKl THIIH METOHIMIYHOTO MEPEeHECeHHS: ,, i — TOH, XTO il BUKOHY€E ™.
HaNpuKnaa:  management L YNpaBJIIHHS,  KEPIBHUUTBO,  3aBiAyBaHHS:
MEHEJDKMEHT  — , IUPEKLlid; OpraHu YMnpaBJiHHS, aAMiHICTpauis (kommanir)”
[Cropuesa 2004: 338]: ,Micue — ToOH, XT0 3aiiMae ue Micue”, Hanpuknan: chair
,.CTllenb” — , ,ronoByrounii (Ha 36o0pax)” [Tam camo: 111]; ,uacTuna — uine’”.
Hanpukiaa: sull ,KOCTIOM® —  MEHeIKep. SKUH mnpawmoe B odici Ta
30008 A3aHHI 32BN HOCUTH KocTioMm” [Tam camo: 501].

OcoOnMBUM PIZHOBHAOM METOHIMIT € CHHEKIO0Xa — MepEeHECEeHHs Ha3BU
3 UIIOro Ha yvacTHHy U HaBnaku. Hanpuknaz: brain ,,posym, po3yMmosi
3AI0HOCTI; IHTENEKT  — , BUCOKOKBanidikosani npauisuuku” [Tam camo: 386].
hand ,pyka” — ,(HalitMaHHiT) poOITHHK, kUil 3afiMacTbes I3UYHOIO Tpalelo,
ocodimBo Ha depmi, 3aBoai un dadpuui” [Tam camo: 249], office ,odic.
KOHTOpa™ — ,,ohicHi cnyx0oBui, crniBpobiTHUKH, Koslern™ [Tam camo: 379].

B anrioMoBHIA  TepMIHOCHCTEMI  MEHEKMEHTY  BMABIEHO  HOBI
METOHIMIYHI JIEKCHKO-CEMAHTHYHI BaplaHTH CIiB, IO ¢hOPMYBaIHCA HA OCHOBI
aHanorii, AKka Ha Cy4acHOMY eTarni pO3BHUTKY aHTIIICbKOI MOBH BUABJIAE 3HAUHY
akTUBHICTL [3aunuit 2007: 181]. B ocTanHI AECATHIITTS MUHYIOTO CTOJITTS
BUHHKJIA HM3Ka CKJIQJIHUX CIIIB Ha MO3HAYEHKs PI3HUX KaTeropiil MpaiiBHUKIB
3a aHaNoTIel0 10 TepMiHiB white-collar worker ta blue-collar worker. J1o Hnx
Hanexarb Taki IHHOBaUil, #K green-collar worker ,NpallBHUK OXOpPOHH
HABKOJMIIHLOTO  cepepoBuma’,  steel-collar worker . poGot”,  frayed-
collar worker ,npauiBHUK, SKHH Ma€ HU3bKY 3apobiTHy mnatHio”, gold-collar
worker ., axiBelb, IKHH KOPUCTYETHCS BEIIMKUM MOMUTOM; MPaliBHUK JIITHLOTO
BiKY” [Tam camo: 41].

Jns MeToHiMIT XapakTepHa 3Ha4YHO MEHIA IPOAYKTHBHICTH B YTBOPEHHI
aHTJIOMOBHMX TEPMIHIB MEHEDKMEHTY TOPIiBHSAHO 3 MeTa)opH3ali€lo.

SIBuIa  CEMaHTHYHOTO 3BY)KCHHS Ta pPO3UIMPEHHS 3HAYEHHS TICHO
MOB’SA3aHi 3 ABUIIAMH MeTaQOpPHYHOro H METOHIMIUHOrO MepeHeceHHs.
3ByXEHHA Ta pPO3MIMPEHHS 3HAUCHHS BHSABIAETLCS wepe3 nediHiuiio, o
OKPECIIFOE  CMHCIIOBI  MeXi TepMiHa, ado 4epe3 KOHTEKCT, IHO CIIPUSE
NpaBWJILHOMY  PO3YMIHHIO  3Ha4yeHHs  cjoBa.  PO3BHTOK  CEMaHTHKH
TEPMIHONOTIIHOI  JIEKCHKM  LUISIXOM  CEMaHTHYHOI  JepuBauii, 3a3BHuail,
NOB A3aHKN 31 3BY)KEHHAM (creuianizauielo abo KOHKPETH3alli€ro) 3HAYEHHS
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27082, Y TEPMIROCUCTEML MEHSKMEHTY BUABICHO TEPMIHM, YTBOPCHI LIILIXOM

3BYyKeHHs 3HaueHHA. OCHOBHMM PECypcoM TOTMOBHCHHA TEPMIHOCUCTEMH
MEHEKMEHTY € 3aralbHOBKHBAHA JeKenka. [TpUKIafaMn 3BYKCHHA 3HATCHHA,
TOOTO KOHKpETH3allii 3HAueHb Yy BINMOBIAHIH TEPMIHOCUCTEMI, MOKYTH
CIVOVBATH JIEKCHYHI OJMHULI, AKi BB B TEPMIHOCHCTEMY MCHEIKMCHTY
13 3aTabHOBKUBAHOI MOBW: skill ,BMiHHS, MafCTepHicTE  — KBamidixauis”
Cropuesa 2004: 481), planner ,nioavHa, WO NIaHye BCE Hanepen, nenant”
[Tam camo: 413} — _po3poOHUK NaHy (MOAMHA, SKA 3aiMACTHCA TITAHYBAHHAM
gk npodeciiinoro  gisneHicTio)”  [Tam  camo], complement ,0AaTOK
110 9oro-nHedyap)” — ,,urar (cniBpodiTHUKIB opraHizauii)” [Tam camo: 130},
longevity , JOBrOBIUHICTE” — ,,cTax podOTH, BUcyra pokis”™ [Tam camo: 332].

HaBeneHi TepMiHH 3aCBIAUYIOTH, 110 AN HOMIHAUIl HAYKOBHMX [OHSATH
MEHEKMEHTY 3aTy4aloTh JIEKCHUUHI OAMHHLI 3arajlbHOBXHBAHOI JICKCHKH. 10
PEUNEICHTYIOTE HANOUIBUL BIAQMI NMPEJMETH Ta sBHUIA MOBCIKACHHOTO KHTTS.
O0pa3s, o JNeKHTbL B OCHOBI TaKMX HOMIHALIIH, BKa3ye Ha MEBHI IHTErpaibHI
O3HaKW Ha3BaHOTO 00’ekTa. Y Mpoueci CTBOPEHHS HOBOIO TEpMiHA 3a3BHUaH
00HpPalOTh HAHOUIBLI TUMOBY O3HAKY, siKa Jsra€ B OCHOBY HOBOTO MOHSATTS.
TepMmiH Mae nepeBaXXHO MNPO30pYy BMOTMBOBAHICTL 1 3pO3YMINl CEMAHTHUHI
MpoillecH  MEPETBOPEHHsA, KOO0  3a3Halo  CJIOBO  1IpU  [epexoli
13 3araJibHOBXXHBAHO! 10 TepMiHONOriuHOI JeKcHKH. KoJIM % BMOTMBOBaHICThL
TepMiHa 3aBYaJlbOBAaHO, CIIJI 3BEpTATHCS 10 Horo etumororii. ETUMonoriuni
JOCHIJDKEHHS HOAI Jar0Th MOXJMBICTb 3PO3YMITH MOXOJDKEHHS TOTO UM TOTO
TSPMiHa Ta BCTAHORWTY Horo Metadopuunuil xapakrep.

Poswivpenns  3nHadeHHs  (reHepamizauis) —  MEHII  [OLUHPCHHI
CEMAHTUYHHII MPOUEC, HIK 3BYKEHHS, OCKUIbKH Crewiani3allisi, 3 KOrHITHBHOTO
noryisxy, € MEHI TPYIOMICTKUM MHCIEHHEBHM MPOUECOM, HIK reHepanizauis.
Boanouac po3BHTOK CEMaHTHKH TEPMIHIB MEHEIDKMEHTY He OOMEXEeHHMI
3BY)KEHHAM 1XHIX 3HadeHb™ [Topsa 13 TepMIHOJIOTI3allIC0 BiIOYBAETHLCS TAKOK
3BOPOTHUH [POUEC — PO3LIUPEHHS 3HAUCHHA TEPMIHOMOMIYHUX ONWHHIIL
MEHE/DKMEHTY ~ Ta  mepexii X y  3araJbHOBXHMBAHY  MOBY, TOOTO
JetepMinonorizauis. [le 3ymMoBIeHO 3araJbHOK TEHAEHIUIEIO  3a]yuUCHHS
NPOUECIB yNpaBJliHHA 0 CPEepH COLIATBbHOrO XHTTA CYCMIiNbCTBA, OCKIIBLKH
TOJIOBHUM 00’ €KTOM YIpaBIIHHS € JIFOIHHA, COllialbHI IpYyNH, opramizauii, koia,
00’ €IHaHHS, CIIIBHOTH, YTBOPEHI B CYCHINILCTBI NS AOCATHEHHS MEeBHOT METH i
PO3B’A3aHHS COUIAJIbHUX 3aBAaHb.

[lpouec nmetepmiHonorizauii TepMIHONOMUHHX OZMHHWUL AHIVIOMOBHOT
TepPMIHOCHCTEMH MEHEKMEHTY 3YMOBJIEHHH JHTBATbHUMHU i
SKCTPAJIIHIBAJILHUMH  UMHHUKAaMH. JIIHIBalbHI YHMHHUKHM MOJATAIOTh BIAcHe
B CHCTEMHHUX 3B A3KaX caMOi MOBH, a €KCTpalilrBajbHi BHHUKAIOThH YHACIIIOK
AKTHBHOIO PO3BHUTKY Cy4aCHOI aHITIOMOBHOI TEPMIHOCUCTEMH MEHE/DKMEHTY Ta
3a7MydeHHs 11 0 BCIX cep CyCniibHO-€KOHOMIUHOT MisNbHOCTI JIOAMHH.
VBIHIIOBIIM 10 CHCTEMH 3arajibHOBXKHMBAHOT MOBM, TEPMIHONOFUHI OIMHHLI
BTPAYAOTh CBOIO (DYHKIIOHAJILHY i CEMAHTHUHY OOMEKEHICTh, OJJHAK y MeXax
TCPMIHOCHCTEMH  3alMIUAIOTBCS  TepMiHamu.  [Ipukiiagamum  TepMiHiB
MEHE/DKMEHTY, AKI BBIHLIIM 10 3arajbHOr0 BXHTKY i 3pO3YMiI IIMPOKOMY
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KOy HecreulanicTIB, MOKHA BBAXATH Takl JEKCHYHI OJIUHULUI, K monitor ,a
person who observes a process or activity” [LBED 2000: 305], monitoring
. MOHITOPUHT; KOHTpoOnb; iHcrekTyBaHHs [CropueBa 2004: 357], interview
»~CriBoOecina (6ecina poboronasus 13 kanauaaTom Ha nocaay)” [Tam camo: 293],
brainstorming ,KOIEKTUBHUH METOJl BHPILICHHS CKNagHux npobnem” [Tam
camo: 90]. HaBiTe KJIFOWOBI TEPMIHW MEHEDKMEHTY rmandagement | manager
HaOyJIM LWIMPOKOTO BXKHUTKY W He MoTpeOyroTh crietialbHUX mpodeciiiHiuX 3HaHb
A8 1X PO3YMIHHS Ta BXKHBAKOTLCS B 3HAUCHHI ,,YIIPaBIiHHA OY/Ib-AKOI
nisbHicTiO”  [Tam camo: 338], ,kepiBHMK uM NOAWHA, $SKa BiJIOBIgaE
3a 3[IHCHEHHS TOTO YM IHIIOTO BUAY aismtbHOCTI” [Tam camo: 343].

[Tpouecn (yHKUIOHATBHOT MODITTBHOCTI TIEKCHKH, TOOTO TepMIHOJIOri3allis
Ta TpaHCTEPMIHOJIOTI3alUlsl, MPU3BOASTE A0 MOSBU CEMAHTUUHUX HEONIOTI3MIB,
o GyHKUIOHYHOTb B aHTJIOMOBHIH TEpMIHOCHCTEMI MEHEIKMEHTY, HANPUKIIa]L.
3a aHaNlori€l0 10 JIGKCEMH campus ,,KOMIIEKC Cropyd, A0 SKOTO BXOMASATSH
HaBYalbHI KOpnycH, nadopatopii, Gibmiotekn Ttomo” [3auunii 2007: 49].
VIBOPEHO TEPMiH AHTIIOMOBHOI TEPMIHOCUCTEMM MEHEDKMEHTY 31 3HA4YCHHAM
. TEpUTOpIs. Ky 3aiiMae dipma, nianpuemMcTBo UM opranizauis”™ [Tam camo: 49].
Tepmin  torpedo ,Topnena; 3anyckatu Topneay” [Tam camo: 57]. skwuii
HaJlekUTh 0 BIUCLKOBOT TEPMIHOJNOTIT, y npoleci MeTadopusauii BXOAUTH
/10 TEPMIHOCHCTEMU MEHEDKMEHTY 31 3HAYEHHSM ,,HEKOMIETEHTHHI NpaliBHNK.
AKOTO 3BUIbHAIOTH 3 METOO, LWOO BIH MILIOB NpaloBaTH 10 KOHKypenTa™ [Taum
camo}.

OTe, TEpMIHONOTIYHI OJMHMLI CYYacHOI aHTJIOMOBHOI TEPMiHOCUCTEMH
MEHEDKMEHTY HaluacTile yTBOPEHI 3a paXYHOK BHYTPIUIHIX PECypCiB MOBH

LITTSIXOM TepMiHOJIOTI3aull 3araJibHOBXXHBaHOT JIEKCHKH Ta
TpaHCTEpMIHOJIOTI3aUll  BXe HasiBHUX TEPMIHOJIOTTYHUX OAMHULD.
Tepminonorizauis  Ta  TpPaHCTEPMIHOMOFI3alis  JIEKCUYHHUX  OJWHHLb

CYNMpPOBODKYIOTHCSH METAPOPHUYHUM | METOHIMIUHHM MEPEHECEHHAM 3HAUEHHS, a
TaKO0 3BY)KEHHSAM Ta PO3UIMPEHHAM 3HAYEHHS, HAlOIbLI MPOAYKTHBHUM cepel
AKUX BUABWIOCS MeTaQOpHUUHE MepeHeceH s 3HaueliH .

[fepcnekTHBY — MoOAanblIMX — AOCTIIXKEHb  BOAUAEMO Yy  BHBUCHHI
(dYHKUIOHYBaHHS TEPMIHIB MEHEKMEHTY Y (PaXOBHX 1 He(haXOBUX JAHUCKYpCax.
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.nyallona H. C. Cemantuuna  gepusanis B ANTI0MOBHIN
TepMINloCHCTEMI MeneARMenTY

Y CTaTTi po3rIsHyTO JeKCHKO-CeMaHTHURHMI Croci6 sk OJMH 13 crlocobiB
TBOPEHHSA TEPMIHIB aHTTIOMOBHOI TepMiHOCHCTEMH MEHEIKMEHTY. Bussneno.
1o TIPOAYKTHBHUM CIOCOOOM  CeMAaHTHYHOI AepuBaUii B  AHTIOMOBHII
TCPMIHOCHCTEMI  MEHEIKMEHTY € MeTadopusalis, ska JIEKHTh B OCHOBI
TPaHCTEPMIHONIOrI3aLil, TO6TO nepeHeceHHs B TEPMIHOCUCTEMY MEHEIKMEHTY
FOTOBOTO TEPMIHA 3 IHWHX Tajy3eBUX cdep 13 NOBHUM a0 YacTKOBHM HOro
IEPCOCMUCTIEHHAM. MeToHiMiuHE  nepeHecenns  BUSBWIOCK  MeHI
NPOAYKTUBHUM y TEPMIHOCHCTEMI MEHEDKMEHTY TIOPIBHSHO
3 MmeTagopu3auicto. Hailbinbluy npoayKTHBHICTL METOHIMiA  JeMOHCTpye
y cQepi iMmeHHHKA. 3 MeTaQOpHUHUMH §I METOHIMIYHUMH BHIAMM TepeHeceHb
NOB f3aRI Takl SABMIUA, AK CEMAHTHYHE 3BY/KEHHA (creuiaiizauia  abo
KOHKpETH3allist) H pO3WHPEHHs (reHepanizauis) 3HadeHHs cioBa. OCHOBHHM
pECYpCcoM TMOMOBHEHHS TEPMIHOCHMCTEMU MEHEKMEHTY WIIAXOM CEMAHTHYHOI
JepuBauii € saranbHOBKMBaHa  Clekcnka.  CeMaHTHuYHI  HEOJIOTI3MH
TEPMIHOCHCTEMH MEHEIDKMEHTY — L€ PesylbTaT (HYHKLIOHAILHOT MOOIILHOCTI
1eKCHKH, TOOTO MpoueciB TepMIHONBII3aLIT Ta TPAHCTEPMIHOJION3aLIl.

Kuouogi c106a: TEpMiH, AHTJIOMOBHA TEPMIHOCHCTEMa MEHEIKMEHTY,

CeMaHTH4Ha  JepuBauis,  MeTaQopusallis, — METOHIMI3auls, — 3BYXKCHHI.

PO3LIMPEHHS.

-~ T B U %
Cyxauera H. C. Cemantnueckasi jepubanus B allJIosshl 1Hoi

TEPMHHOCHCTEME MEHE/KMEHTa 5
B crarbe paccCMOTPECH JIEKCUKO-CEMAHTHYECKHN cnoco® kKak oau
aHTHOHSBIL{HOf;I TepMHHOCHCTeMbI

H W3

: 0 HOB
cnocofoB  00pa3oBaHus  TEPMH et
BLISCHEHO, HTO TPOAYKTHBHBIM CIOCODOM  CEMAHTHAECRUM

$ Ta.
MEHCDKMCH JieKalas

JepuBallM B 3TOH TepMHHOCHCTEME ABIACTCA meTadopHsaums, s
B OCHOBE TPAHCTEPMHMHOJIOTH3AIMH, TO CCTh TEPEHECEHN B TEPMHHOC mi
MEHEILKMEHTa TOTOBOrO TEPMHHA W3 JPYTUX OTPACIEBBIX C(‘)va C TMOJIHBIM ¥ !

nepeocMpiciicHeM.  MetoMis - oKasanach MEHEe
NPOU3BOAMTENbHOH B TCPMHHOCHCTEME MeHeIKMEeHTa 110 cpz:]}li:(;r:)
meTadopHr3aluei. MeTOHUMHS JEMOHCTPUPYET

pe CYHIECTBUTENBHOTO. C wmetadopHUCCKHMH
yeHHusl CcJOBa CBA3aHbl TaKHE

4aCTUYHBIM ero

C

l'IpOI/IBBOLIHTe.TIbH OCThH B C(be

CTORMNITSRCKINT DTN TIENEHECCHNA 3Ha
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SBJICHUS, KaK CEMAHTUUECKOE CYKEHHE (CMeHHanu3alus UM KOHKPETH3ALWA) U
pacuiMpeHue (reHepanu3alusi) 3HaueHust crnoBa. (OCHOBHBIM  peCypcoMm
MOMOJHERUsSI  TEPMHUHOCHCTEMBI ~ MEHEDKMEHTa  NMyTEM  CEMaHTHYECKOH
JepUBallMK  sBAseTcs  ofuieynoTpeduTensHas —nekcuka,  CemaHTHdeckHe
HEONMOTH3MBl — pe3ynbTaT (PYHKUHOHATHHOM MOOMIBHOCTH JIEKCHKH, TO €CTh
TIPOIIECCOB TEPMUHOJIOTH3AIIHU U TPAHCTEPMHUHOJIOTH3AIINH.

Kiwuespte  cirosa:  TEpMUH, AHTTIOA3BIYHAS  TEPMHUHOCUCTEMA
MEHE/DKMEHTA, CeMaHTHYecKas JepHBalMs, Meradopu3auns, METOHUMHU3AUMNA,
CY)XEHUE, pacUIMpEHHE.

Sukhachova N. S. Semantic Derivation in the English Terminoloscical
System of Management

The article focuses on one of methods of terms formation in the English
terminological system of management, i.e. lexico-semantic method. It was
discovered that metaphorization was productive method of semantic derivation
in the English terminological system of management. Metaphorization is based
on the idea of transterminologization. i.e. terms existing in the boundaries
of different terminology systems transfer to the English terminological system
of management with their different (complete or partial) interpretation.
The main characteristic language reason for transterminologization is the
tendency to  economize language material.  The  analysis  of
transterminologization process as a creation of new special meanings of terms in
other terminology systems stimulates the linguistic study of termmology in this
aspect. Metonymy appeared less productive in the English terminological
system of management by comparison to metaphorization. Metonymy
demonstrated the most productivity in the field of a noun. With metaphorical
and metonymic types of transference such phenomena as semantic narrowing
(specialization or specification) and semantic widening (generalization) of word
meaning are related. Semantic narrowing (spécialization or specification) is
a process by which the meaning of a word shifts from the general to the specific
definition. Semantic widening (generalization) is a process by which
the meaning of a word becomes broader or more inclusive than its earlier
meaning. The main  resource of the English terminological system
of management replenishment by means of semantic derivation is a current
vocabulary. Semantic neologisms of the English terminological system
of management are the result of functional mobility of vocabulary, i.e.
the processes of terminologization and transterminologization.

Key words. term, English terminological system of management, semantic
derivation, metaphorization, metonymization, semantic narrowing, semantic
widening.
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